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KaHOuoam ¢hisiosio2iuHUX HAYK,

doyeHm Kageopu NPUKAAOHOL TTH2GICMUKY MA NePeKady
Yepracvko20 0epacasHO20 MeXHOJI02TUHO20 YHIBepCUmemy

AXPOMATUYHI KOJIBOPU B CUCTEMI PERJIAMU IHTEP'€PY
HIMEIIBROIO TA AHIVIIMCHBKOIO MOBAMU

AHoTauif. B crarri Oy;io mopiBHSHO KOJOPaTHBHY JICK-
CHKy Ta ii QyHKIIOHYyBaHHS B peKiIaMi iHTep €py B >KypHaiax
Ha aHIVIMCHKIN Ta HIMELbKil MoBax. B HamoMy nociipkeHHi
Oysio mpoanaiizoBaHo 11 jykepen JBOMa MOBaMH 1 CIiBBiJIHE-
CeHO y BifcoTkax. [1o yacToTi BKUBaHHS OUTHIT KOJip 3aiiMae
niepiire miciie (Kosip mpumitiieHb OyTHHKY BIUTMBAE HA HACTPIii
1 TIpaIe31aTHICTh, ICUXIKY JIFOJIMHU, EMOIIIT 1 XapakTep, mi3Ha-
BaJIbHI Tpouecu. B ozHil 1 Tiit e KiMHATI MOKHA OTPUMATH
BiJTUYTTS 3aTHIIKY 1 AUCKOM(OPTY, B 3aJICKHOCTI Bij i1 3a0apB-
neHHst. ToMy KOJIbOPOBE PIiLLICHHS MOYKE 3MIHIOBATHCS B 3QJ1EK-
HOCTI B1Jl IpU3HAUCHHS IPUMIiIeHHs. binuii konip nouinpHime
BUKOPUCTOBYBATH B MOEJHAHHI 3 CHHIM, YepBOHUM a0 3elie-
HUM KOJIbOpPAaMH), Ha JPYyromy — Cipuif, 0COOJHMBO B aHIIIN-
CBbKill MOBI, 1 Ha OCTAaHHBOMY — YOpHUiT Kouip. Lle moB’s3aHO
3 TUM, 110 YOPHUI KOJIip Hece HEeraTUBHE 3HA4YCHHs. SIK CBif-
YUTh MPOBEACHHUH aHajli3, OCHOBY aXpOMAaTHYHUX KOJIBOPIB
MPEACTABISIOTh HACTYIHI 0a30Bi KOJIBOPOIIO3HAYCHHS: «weild/
white», «grau/gray», «schwarz/black». Kpim ocCHOBHHX,
y HaIIOMy Marepiani MpeICTaBlIeHI CKIaIHI TPUKMETHH-
KM, a TaKOXX KOJbOPOHAWMEHYBaHHS, YTBOPEHI 32 MOJEILIIO
«xoip + iIMEHHHK». [CHy€e OueBUIIHHI 3B’530K OLJIOr0 TOHY 3i
CBITJIOM, OCKUJIbKH B CHHOHIMIYHOMY DSI/Ii BIAMOBIIHUX JICK-
ceM, M0 MO3HAYAITh KOMIP: «IEPIMHHUI», «CPIOHHI» TOIIO.
CkiaHi TPUKMETHUKH PO3NIITHYTI 32 TPhOMA MapamMeTpaMHu:
1) KOMITO3UTH 31 CBITJIIOBUM KOMIIOHEHTOM: MEeMHO-, C8Im.10-,
61i00-, APKO-, HIKHCHO-, OUMUACTO-, YUCHO-, KPUCTNATIbHO-, SIK]
BioOpaxaloTh Pi3Hy CTyNiHb HACHYEHOCTI, SICKPaBOCTi, abo
K, HAaBIAaKH, HEMOJIK ONMCKY; 2) TaKOXK BHJIJICHI KOMIIO3HTH,
YTBOPEHI MOETHAHHSIM JIBOX KOJBOPOIO3HA4YeHb. Mikporoe
CipOro TOHY IPECTaBICHO IIHUPIIE, HiX YopHE. JJOMiHaAHTHOIO
BHCTYTIA€ JIeKceMa «cipuii». Takok BiJ3HAYCHI KOMITO3HUTH, SIKi
CTAHOBIIATH BEJIMKY YaCTHHY 3a(iKcoBaHHX JekceM. YopHuii
KOJIp TIOEJIHYEThCSI B OCHOBHOMY 3 TIpEIMETaMHU 1HTEp €py,
a came MeOmiB, B TEKCTI KOMOIHYETbCS 3 IHIIMMHU BiATiHKA-
MH. B nmpocTtopoBoMy BifHOIICHHI, JaHE KOJHOPOIIO3HAUYCHHS
BUKOPHUCTOBYEThLCSI B HIMEIbKIH pekIami KyXHi, B aHITIHCBKiH
MOBI — y3arajabHEHO IMEHHUKOM «KIMHATa».

KurouoBi ciioBa: iHTep’ep, pekiiama, KOJIopaTuBHA JICKCHKA.

CrarTs npycBsYeHa MOPIBHAHHIO KONOPATHBHOT JIEKCHKH Ta i
(yHKIIOHYBAHHIO B peKiamMax iHTep’epy HIMELBKO Ta aHIIHCBKOT
MoB. CbOrojIHiI JHIBiCTH BCe OLblIE MPUAUIIOTH YBAry ceMaH-
THII, B TOMY YHCTIi 1 KOOPATHBHIH.

AKTYaJIBHICTh CTATTi BU3HAYaeThCS, 3 OHOTrO OOKY, Baro-
MICTIO KONOPATHBHOI CEMAHTHKH B MPOCTOP] PEKIAMHUX TEKCTIB;
3 {HIITOTO — HETIOCTATHICTIO i1 BUBYCHHS B TIOPIBHAIBHOMY aCTIEKT.

Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI JOCTIDKEHHSM KOMbOPOBOi Kap-
THHH CBiTY Ta ii MOBHOI peami3ailii 3aiiMamics Taki BUEH, SIK
JIM. Annpyuixo, B.I1. fcincekuit, B. Berlin, H. Gipper, P. Kay
Ta 1HIII.

MeTa mocaTiTKeHHS — TPOAHANI3YBATH CEMAHTHKY 1 (yHK-
I[I0HYBAHHS KONIbOPOIIO3HAYEHb B PEKJIAMaXx IHTEp €py HIMEIIBKOK)
Ta aHITIHCHKOI0 MOBAMH.

[ocrapnena meta nepebadac po3B’I3aHHS HACTYITHHX 3ABAHb;

1) mpoaHami3yBaTH MOHATTA KONOPATHBHOT IEKCHKH,

2) oXapakTepu3yBaTH CEMAHTHKY i MPU3HAYEHHS aXpOMaTHY-
HUX JIEKCEM B peKamax iHTep’epy HIMEIBKOI0 Ta aHIIIHCHKOIO
MOBAMH;

3) BCTAaHOBHTH AaCTEKTH B3AEMOMIi-CEMAHTHKH KOMBOPY
Ta CBIT/IA B PEKIIaMax iHTep €py.

O0’exT M0CTITKEHHS] — PEKNaMHI TEKCTH 1HTEp’€py HiMEIb-
KOO T QHTMIHCHKOK) MOBAMH.

IIpenmeTom focTiIKeHHS € KONOPATHBHA JIEKCHKA B CHCTEMI
PEKITAMHIX TEKCTIB iHTep €py HIMEIBKOIO T2 AHITIHCHKOK MOBAMH.
[Ipu upomy «iHTep €p» PO3YMIi€THCS — SK BHYTPILIHE 03100MCHHS
OymHKy 200 KiIMHATH.

[0NOBHUM METOXOM JIOCTIIKEHHSI € METOJ| CHHXPOHHOTO
JIHTBICTHYHOTO OIHCY, TOPIBHSUTGHEN METOJ, METON KOMIIOHEHT-
HOTO aHAIT3Y CJ0BA, & TAKOK METOJ JMCKYPCHBHO-KOHTEKCTYallb-
HOTO aHai3y.

Marepiajom 11 J0CTKEHHSI € KapTOTEKa, OTPUMaHa
METOJIOM BHOIpKH 3 HIMEIbKO- T4 aHIJIOMOBHHX JKypHATiB «Neues
Wohnen», «Wohnen kreativ», «Wohnen Traumey, «LeaWohneny,
«Zuhause Wohneny, «Country Living», «Good Homesy, «Home
and Designy, «Smart House», «Your Homey. B pesynsrari miporo
0y710 BUSBIICHO:

Kosbopu Himenpka MoBa Anriiicbka MoBa
bBinuit 44% 43%
Cipuit 33% 36%
Yopunit 23% 21%

JIiHTBICTH TMOMINSIOTH KONBOPOTO3HAYCHHS HA JIBI TPYMH —
OCHOBHI (abcomoTHi) Ta X BIATIHKM. AOCONIOTHI KOMBOPOMO3HA-
YeHHS, y CBOKO Yepry, MOAUIIOThCS HA axpomatiyHi (0e30apBHi)
Ta XpoMaTuuHi (kombopoBi). JIo uncna axpoMaTH4HIX BiZHOCATH
Oimuaid, opHuii 1 cipuii (Big HAHOLIBII TEMHNMX [0 HAMCBITIILINX
BIJTIHKIB, OTH3BKHX 10 OLTOT0).

[lomim kombOpiB HA XPOMATHYHI i aXpOMATHUHI OB’ S3aHMI
3 THM, 1O TIPHPOJIA KONMbOPY BKJIOYAE B cebe «CBITIO» 1 «KOIbO-
pOBY AKicTb». B MOBax axpoMaTHuHi BIATIHKH 3’IBUITHCS PaHilIe,
HDK XpOMaruyHi. Y TIPUPOJi YOpHE MPOTHCTABNSETHCS OLIOMY K
BIJICYTHICTB CBIT/a, 400 TIOBHE HOTO TIOTTMHAHHS Ta BITOOPAKEHHS
BCIX CBITIIOBHX MPOMEHIB — T00TO, OLtmit Korip. B MOBaxX mpH 4iTkiii
O/IHO3HAYHI1 IekcHuHii (opMi c0Ba, 10 NI03HAYAE YOPHE Ta Oife:
€ HOCIEM HAHOLIBII CeMAHTHYHOTO HABAHTAKEHHS 3 YCIX TEPMIHIB
KOJIbOPOIIO3HAYEHHS.
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Came 3 HUMH TIOB’SI3y€ThCs HAHOUTBINA KUBKICTh MeTadopiy-
HUX, IEPEHOCHHX, EMOLIHHIX 1 CAMBOIIYHUX BiJTIHKIB.

Janopyka TapMOHIIHOTO KHMTIa — TpaMOTHO BHOYyZyBaHa
KOJTHOPOBA KOHIIETIIiS. 3 TOUKH 30py (i3uku, Oine 3a0apBICHHS
XapaKTepH3yeThCsa Bi0OPAKEHHAM YCHOTO CBITIA, MO Majae 6e3
TOTVIMHAHHS Ta € 3a0apBICHHIM MaKCHMATBHO MOKITHBOTO CBITIIA.
Lle MOXTHBO TiMbKH 32 BIACYTHOCTI KOMBOPY, 1[0 MOITHHAE PEUO-
BHHY, T00TO hapOu. 3BincH i Ha3Ba «aXPOMATHUHMIY Bifl TPELIBKIX
cmiB ypopo. (komip, hapda) i o — 3amepedeHns «6e3» («0e3dapB-
HUIY, «0€3K0TH0POBHID).

bimuii, SK mpaBwIo, CHMBOMI3YE YHCTOTY, HEBHHHICTD, 00PO-
YECHICTh, @ B XPHCTUSHCBKIH Tpaauiii — OOXECTBEHHE CBITIO.
OnHax Oinuit Komip MosKe MaTH i TIPOTHJIEKHE 3HAYEHHS, aCOLiI0-
BATHCA 3 OPOKHEUEI0, MOBYAHHSM.

Komip mpumimens OyuHKY BINIMBAE Ha HACTpIi 1 Tpares-
JaTHICTh. TakoX, KOMip BIUIMBAE HA TICHXIKY JIONWHH, €MO-
uii 1 Xapakrep, Mi3HaBaNbHI Mponecy. B ofHii 1 Tiif ke KiMHATI
MOKHA OTPHMATH BITUYTTA 3ATHIIKY 1 AUCKOM(OPTY, B 3aI€KHO-
cTi Bif 1i 3a0apBneHns. ToMy KombopoBe PillieHHs MOKe 3MiHIOBa-
THCS B 3AIEKHOCTI Bl NPU3HAYEHHS TpUMinieHHs. bimnit komip
JIONiTBHIITE BUKOPHCTOBYBATH B TOEIHAHHI 3 CHHIM, YEpPBOHIM
200 3€TEHIM KOTbOPAMIL.

Binuit — Kxonip TMOBHOT BiIKPUTOCTI, TOTOBHOCTI CIpHIIMATH
CBIT y BChOMY #oro pisHOMaHiTTi. Takuil Koip He Hece KOIHKX
HETPUEMHUX BiUyTTiB. Bapro mime 3ayBakuTi, 10 JaHUH KOMip
B JIPYKOBaHiil peKiaMmi 31aTHHHA CTBOPUTH HEUTpaTbHUIT edekT,
KOJM CTOKMBAYY PEKIAMH TIPOCTO TOBIOMIAEThCS iH(OpPMAIIiS
TIPO TOBAp, 063 BCTAHOBJICHHS OY/Ib-SKIX AKICHTIB 1 MPIOPHUTETIB.

V Haumii cTarTi OiTHH KOMIP XapaKTepU3yeThCs JOCTATHIM pi3-
HOMaHITTAM, SIKE Peai3yeThes K B CEMAHTHUHIH CBOEPITHOCTI, TaK
1 B CTPYKTYpHiil HEOTHOPITHOCTI.

Himenpki K0mbOpOMO3HAYEHHS — 3 OXHOTO OOKY, Lie CHCTEMa,
B IIEHTPI AKOI CIIOBO, IO TO3HAYAE TIOHATTS KOJIp, a Ha meprdepii
CIIOBA, MICTHTh CEMY KOHKPETHOTO KObOpY. 3 1HIIOro OOKY, Iie psi
MIKPOCHCTEM, B LIEHTPI KOKHOT — IEHTPaIbHE KONBOPOTIO3HAYCHHS,
HABKOJIO SIKOTO B TIEBHOMY TOPS/IKY I'PYIYIOTBCS CIOBA, TIOB’S13aHi
3 CEMOI0 JIaHOTO LIEHTPANbHOr0 KOMbOpOmo3HayeHHs. o rpymu
LEHTPaTbHIX KONbOPOMO3HAYEHD HANEKaTh OCHOBHI HOMiHAL(]
Kombopy (Weill, schwarz, grau, griin, gelb, braun, blau, rot, violett),
PeIITa M03HAYAI0TH X BiATIHKH.

Knacuoixanii [p. Annena, I. T'inmep, JI. Beiicoepra He MatoTh
€/IMHOTO TIPUHIMITY WICHYBAHHS, KUl T03BONMB O MPEICTABUTH
HA3BH KOMbOPIB SIK CHCTEMY.

CuHoHiMiyHuH croBHEK Duden mpu3BOZUTH SN TaKHX JeK-
cem: Hampmkian, weiBlich, rein weill, schneeweill, weill wie
Schnee, perlweif, lilienweil, schwanenweil, atlasweil, silberweill,
kaltweiB, grauweiB, gelblich weil, marmorweil, alabasterweil3,
champagnerfarben, beige; blass, kreideweiB 1, 813].

Y peknaMHUX TeKCTaX HaMU BUSBIICHI HACTYIIHI HIMELbKI JeK-
cemu Ginoro kombopy: weif (Ginuii), champagnerton (koxip wiam-
NAHCHK020), naturweify (Hamypanvhul, npupoono-oiut), altweif,
schneeweify  (Oinocnixcnuti), grauweify (cipo-oinutt), lackwiefs
(naxosoui Oinuil), edelweif} (vucmo-oinui).

Jlexcema «Oimmit» — «WeiB» € 1oMiHaHTHOIO B peKnami MeOTiB
i B HIMEIBKIH MOBI. B clOBHHKaX HiMeIbKOI MOBH BOHA TPaKTy-
etbes K «Weill — (Adj.) von der Farbe des Schneesy (komip cHiry).
B pexnamax intep’epy weill (Oinmif) mOMIYeHHH B HACTYMHOMY
xontekcti: « Weill betont zarte Struktureny [2; 8].
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LlixaBo BII3HAYMTH, 1[0 OCOONMBICTIO HIMENBKOI MOBH € T€,
110 JekceMa «cpiOnacTrity He 3adikcoBaHa B CHHOHIMIYHOMY psiji
0inoro komsopy. OmHAK MH PO3IIANAEMO HOTO SK CHHOHIM 01710TO:
«Silber ist dezent und edel zugleich» [3, 60].

3BepHeMOCs JI0 IPUKIIAIIB 3 iHIIMHU Kommo3utamu: « Traumhaft
bunte Hékelblumen bliihen auf der edelweifien Tagesdecke fiirs
Single- und Zweierbett» [4, 5].

llo cTocyeThcst HIMENBKOI PEKITaMH, TO KOMIO3HTAMH, SKi
BUMATAIOTh YBArH, € «cremeweil» (kpemoo-0imuif), «lackweilly —
JIOCTIIBHO MOXHA MEPEKIIACTH SK JIAKOBO-O1NHil (JlakoBaHO-OLIHif).
Posrnsinatoun Matepian HIMEIBKUX PEKIAMHUX TEKCTIB, MPU Tepe-
KIali MA 3iTKHYIICA 3 TIeBHO mpobnemoro: cioBo «lackweifl»
(maxoBaHO-01nMit). 32 HALIMMM TPUIYLIEHHAMH, SKIIO «1aKOBa-
HUID) 3HAYNTh — ONUCKYUHii, TO JAHHH TIPUKMETHHK CITiJl PO3YMITH
K «Omuckyduit Oimmity. Skmo mekcema «cremeweilly (kpemo-
BO-O1ITHi1) HATIEHKUTB JI0 TPYITH KOMIIO3HTIB XapYOBHX MPOYKTIB, TO
«lackweill» yTBOpeHuii Bin Ha3Bu GapBHUKIB i (ap0d. Hampuxmaz:
«Bett in Lackweils und Eiche» [4, 25].

[oeHaHHS C1iB, MO MO3HAYAKTH KOJIP B KOMIIO3UTAX HIMEIIb-
Koi pEeKnaMi TPEJCTaBNeHO HACTYIHHMH cloBaMu «schwarz-
weilh» (qopHo-0imnii), «rot-weil» (depBoro-Oimmii), «griin-wiefy
(3eneH0-0ituiA). B naHOMy BuIajKy BiIOYBA€THCS 301 YaCTOTHOCTI
BKUBAHHS B 000X MoBax. [loenanns «schwarz-wieB» (qopHo-0i-
Tmif) BUKOPUCTOBY€EThCA Haityactime: «Die griin-weille Harmonie
erganzt ein Holzrost unterm Waschtischy [5, 26].

Bumaiku BuKOprcTaHHA 0171070 3 IHIIMMH KOMBOPAMH, HE YTBO-
PIOKOYH TIPH 1[HOMY CKJIQJHUX CIiB, B HIMEILKOMOBHIH pekiami
iHTep epy HaMu, TaKoX, Oymi 3adikcoBari. Kompopu Oioro i dop-
HOTO BUKOPHCTOBYIOThCS HaituacTirme: «Ein elegantes Ambieten in
Schwarz und Weil} mit liebevoll arrangierten Accessoires». Yacto
BHKODHCTOBYIOTBCS JIEKCEMH «OiMMil» B TMOEAHAHHI 3 «KOPHY-
nesum»: «Es spielt keine Rolle, ob sie ein Fruhlings-, Sommer-,
Herbst-, oder Wintertyp sind: Weill und Braun hinzuy [3, 23].

[lapu «Oimoro» Ta «3eMEHOTO», «OITOTO» 1 «OMAKUTHOTO»
KOJTHOpIiB HAMH OyITa BiI3HAYEHA TyKe PIMIKO.

[Ipu omci 00’ €TiB B HIMEIbKIH MOBi «OiIHii» acTo MOPiBHIO-
€ThCs 3 O1MH3HOIO CHITY. Bintbi TOTO, B HIMEIbKIH MOBI iCHYE CTiliKke
CIIOBOCIIONYYCHHS, EKBIBANEHTHE YKPATHChKIH «Oituii, Ik CHIrY,
a00 «oimocHikumii» — «Weill wie Schnee», a00 «schneeweil}».

Jlns HIMEIBKOTO PEKTAMHOTO TEKCTy OUTbIl XapakTepHa
MOZETb «Komip + sk + imeHHMK» — «Farbe+wie+Substantivy
YacTillle BXMBAETHCS, 0COOMIBO KoM OLTHit Koip mpeaMeTa mopis-
HIOEThCA 3 XMaporo, Hanpukiaz, « Weill wie die Wolken, blau wie
Himmel und Meer — beim Zeus, ein herrlicher Platz fur mude
Haupter!» [4, 86].

Hazsu konbOpiB CKITa/[al0Th BArOMY YaCTHHY JIEKCHIHOTO CIIOB-
HUKa aHTicbKoT MOBH i aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCA B i1 PI3HHX
TEMaTHYHKX [Iapax.

CHHOHIMIYHMH CNOBHUK aHTMiichkol MoBu Free Merriam-
Webster Dictionary mpu3BoAuTb psj Takux JekceM 10 Oinoro
kombopy. Hampuxmam: white, clear, liquid, lucent, pellucid,
transparent; bleached, faded, palish, washed-out, washy; dull,
gray (also grey), neutral, pale, pallid; snow-white, snowy, whited,
alabaster, creamy, eggshell, ivory, light, lily-white, milk-white,
milky, pearly, platinum.

Y peknaMHEX TEKCTAaX HAMM BHABJEHI HACTYIHI aHITIHCBK
nexcemu 0ioro mowy: white (6inuti), white-painted (noghaptosa-
Ho-0inutl), natural (npupoowiii), white-lacquered (1axosano 6inuii),
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white-on-white (6inochincnuti), pale (onioutr), whites (6inut),
bleached (sid0inenui), silver (cpionscmuii), cream (kpemoguii).

Jlexcema «Oinmuit» — «whitey € JOMIHAHTHOIO B peKnami MeOTiB
B HIVIIHCBKIH MOBI. B clOBHUKaX BOHA TPaKTYeThCs K «whitey —
(adj.) the colour of milk or fresh snow, due to the reflection of all
visible rays of light; the opposite of black. B pexknamax intep’epy
white (Oimnif) momivenuii B HacTymHOMy KoHTekcti: «Patterns
superimposed on the condo’s overall medley of whites were
the designer’s first layer in the décor» [7, 25].

BumMarae yBaru Takox aHDTINCHKHH €KBIBAICHT YKPAiHCHKOTO
croBa «nepiuHHuiy — «mother-of-pearly, sxuit BitHOCHTBCS 110
OIMHUYHOTO BUMAJKY BiKUBAHHS: «A pedestal, decorative spheres
made of oyster shells, a large mother-of-pearl bowl» [6, 48].

LixaBo Bi3HAYMTH, IO OCOOTMBICTIO AHIIICHKOI MOBH € T€,
1o JieKceMa «cepibmsacTuiiy 3aikcoBaHa B CHHOHIMIYHOMY DSl
fimoro xombopy, Ha BiMiHy Bin Himenpkol MoBu. «The condo’s
glamorous top note comes in a final layer of golden, silvered,
metallic and mirrored finishes» [8, 86]. lpumiTHo Te, 10 B peka-
Max TOps 3 CyOCTAHTHBOM «cpi0nio» BUKOPHCTOBYETHCS OLMbII
JIOPOTHUil METAI — «30710TON.

I'pyna ckiaiHuX HA3B KONIBOPY TAKOXK YK€ UMCIEHHA | Ipo-
JYKTHBHA B aHIMIHACHKII MOBI. JIekCHUHE HABAHTAKEHHS Y IIUX HA3B
KONBOPY HECe MepIInii KOMIIOHEHT. BiH Bu3Hauae eMolliiiHy 3a0apB-
JIGHICTh, BUpAXKA€ JIONATKOBI O3HAKW, NMOCHIEHHsS. Hampukiai
«pure white» (uncto-0umii), «gleaming white» (6mickydo-0imuit),
«stark whitew (0inocuikmuii). «A gleaming white porcelain farm-
house sink with modern fixturesy [6, 109].

AHaJii3 moKasye, 110 B aHIIIHChKiN MOBI TIOUIMPEH] CKJIaJHI
HaliMeHyBaHHs 3 Oe30apBHUM (SKICHIM) KOMIIOHEHTOM sk White-
painted, white-lacquered, white-on-white € gomiHaHTHEM.
Posrnsnatoun Marepian aHTMIHCBKMX PEKIAMHHX TEKCTIB, MpPH
TepeKnali MU 3iTKHYIHCS 3 HACTYIHOK TpoOneMoro. Jlekcema
«white-painted» — o3xauae moQapOoBanuii B Oiuit Koip, ane
nekcema «painted» Mae iHIIE 3HAYCHHS — «SACKDABHiD», TOMY
«white-painted» Moxke mepeknajzaTucs Sk SckpaBo-Oimuit (ci-
ny4o-Oiuit). CnoBo «white-lacquered» (maxoBano-Oinuii) 3a
HAUIMMH TIPUITYIICHHSIMA «JIaKOBAHHMi®» 3HAYUTh — OTHCKYyYHi,
TO JaHMH TPUKMETHHK CIifi PO3YMITH K «OMHCKY40-Oimmii».
«The wife received a dilapidated, white-painted barn doory.
«Walls of white-lacquered cabinetry conceal pantry and china
storage and fridge and freezer columny [9, 65].

[oenHanHs CIIiB, 110 MO3HAYAIOTH KOMIP B KOMIIO3UTAX aHT-
THCHKOI peKaMu MpeACTaBNeHo HacTymHuMH cioBamu «black-
and-white» (dopHo-Oinmii)», «blue-and-white» (cuHbo-Oinmit).
B nanomy Bumanky BinOyBaeThes 30ir YaCTOTHOCTI BKHMBAHHS
B 000x MoBax. [loemnanus «black-and-white» (1opHo-6imuif)
BUKOpHCTOBYeThes Haiuactime: «The French entry doors were
painted vibrant Pond Shimmer blue subtly patterned wallpaper
complemented touches of blue-and-white Chinoiserie» [7, 48].

Bumanxku BuKopuCTaHHS OIOr0 3 IHIIMMH KOJNBODAMH, HE
YTBOPIOIOUM TIPH IIbOMY CKJAJHMX CIiB, B aHIIOMOBHIHl peKiami
iHTep’epy, Takoxk, 3adikcoBami. Haiipkmpamima mnapa O6inoro
i ciporo xombopis: «He walls were sprayed with a high-gloss gray
lacquer and existing built-ins were painted white» [8, 96]. [Tapu
«O10TOY Ta «3eNEHOr0», «O1NoToy 1 «ONAKUTHOT0Y KOIbOPIB HAMH
Oyna Bi3HaueHa TyKe PiIKo.

[ixaBo Bif3HAYKTH, W0 OCOONMBICTIO AHIMICHKOI MOBH
€ Te, 1o JiekceMa «gray (grey)» (cipuii) 3adikcoBaHa B CHHOHi-
MIYHOMY Psiii OLTOTO KOMBbOpY, OXHAK MH HE BiTHOCHMO HOro 10

0111010 KONbOPY, OCKLNBKH B yKPATHCHKii MOB, BiH MEPEKIaa€ThCs
SIK CIPHH KOTIp.

Jlexcema «grauy (cipuif) TakoX TpeaCTaBieHa y HIMEIbKil
pekami. CTOBHUK CHHOHIMIB BH/ILISE HACTYIIHHH PSAL: grau, grau-
lich, taupe, sepia, hellgrau, dunkelgrau, mittelgrau, schwarzgrau,
maulwurfsgrau, mausgrau, feldgrau, steingrau, schiefergrau, graphit-
grau, bleigran, bleifarben, zementgrau, aluminiumfarbe, aschgrau,
rauchgrau, rauchfarben, nebelgrau, perlgrau, silbergrau [1, 321].

Y miMeupkiii pekmami Hamu 3a(ikcoBaHi HACTYIHI CloBa
grau (cipuir), grauton (cipuii iomitox), lichtgrau (cgimao-cipuil),
hellgrau (ceimno-cipuit), blaugrau (onaxumno-ciputi), kieselgrau
(cipuii Ak 2anvKa).

B HimMelbkili MOBI ClliB cipux BifATiHKIB Hebarato. «Grau in
Grau kann ganz schon aufmunternd seiny [3, 61].

Oco0muBicTHO HIMELPKUX IPUKMETHUKIB € Te, 10 JUIs Tlepejiayi
KOMBOPY ICHYIOTh TaKi Niekcemu, sik ton-, farbe-. ¥ Hawomy pocii-
JUKCHHI TIPUKMETHHK «grau» BUCTYTAE AK CKIAHUI MPUKMETHHK
«Grautony, 10 TepeKnagaeThes AK «cipuii BinTiHok»: «Grautone
sind die Klassiker unter den Farben, sie vertragen sich mit jedem
anderen Tony [4, 61].

Mu BuiIsSEMO CKIAJHI C0BA 3 Oe30apBHUM KOMIIOHEHTOM:
lichtgrau (cBitno-cipuii), hellgrau (cBimno-cipuit), a KoMmo3uT
blaugrau (0nakuTHO-CIpHii) BUCTYIIA€ B MOEHAHHI 3 OLTbIN HACH-
YEHUM KOMbOpOM «blauy.

Jlexcema «kieselgraun — «cipuil SK Tanbka», B YKpaiHChKil
MOBI HE Ma€ eKBiBaJICHTA-KOMIIO3HTA 1 IEPEKIa/] MOAITHBHUI TIIBKH
yepe3 nopiBHsHHS: «Auf einem Podest aus Lachernholz, das iiber
die Jahre ein clegantes Hellgrau bekam, laden Deckchairs zum
Verweilen einy [6, 84].

B anrmificpkiii pekiami, Takox, MpeAcTaBleHa JiekceMa gray,
sika BUKOPUCTOBYEThCA YacTiire Hix black, Tak caMmo sk 1 B HiMellb-
Kiii MOBIi. CIIOBHUK CHHOHIMIB BHJIIISE HACTYNHHUE DA gray,
grayish, silver, silvery, slate, mousy, smoky, pale.

B aurmiiicbkiil pexnami Hamu 3agikcoaHi Taki ciosa: shades
of gray (siominxu cipoeo), gray-lacquered (bnuckyuo-cipuii), pale
gray (brido-ciputi), gray-browns (cipo-kopuuresuti), gray-painted
(cipysamuii), graphite hue (siominox epaghimy), strong gray (mem-
Ho-ciputl), soft gray (ceimno-cipuii). BifTiHKIB Ciporo B aHIiii-
ChbKili MOBI HaOararo OUTbIIE HDK B HIMElbKii. B aHrmiichkux
CIIOBHHKAX CIIOBO «gray» TpakKTyeTbes K «a color intermediate
between black and white, as of ashes or an overcast sky». Hampu-
wian: «The designer chose a gray palette in this tranquil retreat,
covering a blank wall that was “in need of detail» [2, 169].

Oco0nuBICTIO AHIITHCHKUX MPUKMETHUKIB € Te, 1O TS Tepe-
Jadl BIITIHKY ICHYIOTb Taki Nekcemn, sk shade, hue. Hampuka;
«The second floor is finished in shades of gray punctuated by
orange accentsy 10, 136].

B HiMeIbKili MOBI 3a3HAUCHHi HACTYMHHMIT Psiji YOPHOTO Bijl-
Timky schwarz, schwarzlich, tiefschwarz, pechschwarz, holz-
schwarz, rabenschwarz, kohlrabenschwarz, pechrabenschwarz,
kohlpechrabenschwarz, nachtschwarz, elfenbeinschwarz, blausch-
warz, graaschwarz, braunsckwarz, schwarz wie Ebenholz [1, 635].

B HiMenbkuX peknamax JeKceMa «HOpHHM» Takok, He
aktyaibHa., Hamu Bumineni Bcboro jBa BinTiHkd: «Schwarzy»
(gopHuil), «Antrazity (antpauurosuii). Hampuxnax: «Sieht
sie nicht edel aus, unsere schwarze Keramilvase mit feiner
Spitzenmanschette?» [4; 27].

Byno momiueHo, 110 YOPHUH KOMNIp YACTINIC BKMBAETHCS
B peKlaMax 3 IHIIMMH KOJbOPONO3HAYCHHIMH. MU mpuIycka-
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€MO, TI[0 1[¢ SIBHIIE BiI0YBAETHCS Hepes HeraTuBHy OIHKY JIaHOTO
KOMbOpy. A peknama He JOMYyCKae Hidoro MOXMYpOTo, OTske, HOro
TPOTHCTABIAIOTH 3 OUMBII SCKPABUMH 1 COKOBUTHMH KONBOPAMH.
3BepHemocs Jio npukiajis: «Ein elegantes Ambieten in Schwarz
und Weil} mit liebevoll arrangierten Accessoires» [11, 38].

B anriiiichkilt MOBI 3a3HaueHUIT HACTYITHUMH ST YOPHOTO Bijl-
TiHKy: black, dark, dim, ebony, bleak, gloomy, sable, pitch-black,
jet-black, coal-black, raven.

B aHrmiiichknx peknamax JiekceMa «10pHUID BKUBAECTBCS Tyske
pizko. Hamu Bupineni Bcboro Tpu BiaTiHKM: black (vopuuil), inky
(woprunvhuil), stained dark (memuuil).

B enekTpoHHOMY OH-NMAiH CJIOBHHKY aHIMIHChKOI MOBH
xonoparie “black” (uopHuii) Tpakryethes sk: «the very darkest
color; the opposite of white; colored like coal, due to the absence
of or complete absorption of light» [1, 65]. B pexiamax intep’epy
«black» Buxopuctoyetbes myxe pimko. Hampuknam: «I loved
the fireplace, the open floor plan, the high ceilings and the exposed
brick in the black» [12, 42].

Mu npoananizysam 11 pexnaMHuX KypHaiB 1 CHiBBiHECTH
iX y BiZICOTKAaX 1 JiMTH BHCHOBKY, IO MO YacTOTI BIKMBAHHS
Oimuit Komip 3aiimae Tepie Miclie, Ha APYroMmy — Cipuid, 0co0IIBO
B aHITTIHCBKiil MOBI, 1 Ha OCTaHHBOMY — YOpHHi Konip. Lle moB’s-
3aHO 3 THM, L0 YOPHHI KOMip Hece HeraTHBHE 3HAYCHHS.

OCHOBy aXpOMaTHYHHX KOMbOPIB MPECTABISAIOTH 0a30Bi
KonbOpono3HaueHHs: «weill/whitew, «grau/grayy, «schwarz/blacky.
Kpim ocHOBHHX, Y HAIIOMY Matepiali MpejcTaBleHi CKIa i mpu-
KMETHHKH, a TAKOXK KObOPOHANMEHYBaHHS, YTBOPEH 33 MOJIEILIIO
«KoIip + IMCHHHUK,

CrnajiHi IPUKMETHAKH PO3TISAHYTI 38 TPhOMA MapaMeTpaMu:
1) KOMMO3UTH 31 CBITIOBUM KOMIIOHEHTOM: MEMHO-, CGINLIO-,
01i00-, APKO-, HIHCHO-, OUMYACMO-, YUCMO-, KPUCHIAIbHO-, SIK
B1100pa’katoTh Pi3Hy CTYTIiHb HACHYEHOCT, ICKPABOCTI 1 T.II. 200 X,
HABIIAKH, HEJOMIK OIHCKY; 2) TAKOXK BUJITEH] KOMIIO3UTH, yTBOPEHI
TIOE/IHAHHAM JIBOX KOJNBOPONO3HAYCHB; 3) CKJIAHI PUKMETHUKH,
B KX OJIH KOMIIOHEHT KOHKPETH3Y€ JPYTHIL.

Mikporione ciporo TOHY MpeACTABNEHO WIMpIIE, HIK YOPHE.
JloMiHaHTHOIO BUCTYTIA€ JeKceMa «cipuity. Takok BiI3HAYEHT KOM-
TIO3UTH, SIKi CTAHOBITATH BEIMKY YACTHHY 3a()iKCOBAHMX JIEKCEM.

YopHuil KoMp TOEMHYETHCS B OCHOBHOMY 3 TPEAMETAMH
iHTep’epy, a came MeOmiB, B TEKCTI KOM6iHy€TBC$[ 3 HIIUMH BiJI-
Tinkamn. B TPOCTOPOBOMY BITHOIICHHI, JaHe KOTHOPONIO3HACHH
BHKODHCTOBY€THCA B HIMeIIBKi peKnaMl KyXHi, B aHTJIHCHKil
MOBI — y3araJlbHeHO IMCHHIKOM «KIMHATa».
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Sovietna A. Achromatic colors in the interior advertising
system in German and English

Summary. The article compared color vocabulary
and its functioning in interior advertising in magazines in
English and German. In our research, we analyzed 11 sources
(advertising magazines) in two languages and compared them
in percentages, we investigated how often chromatic colors
are used in both languages. We came to the conclusion that
in terms of the frequency of use, white color takes the first
place (The color of the premises of the house affects the mood
and work capacity, human psyche, emotions and character,
cognitive processes. In the same room, you can get a feeling
of comfort and discomfort, depending on its color. Therefore,
the color solution may vary depending on the purpose
of the room. White color is more appropriate to use in
combination with blue, red or green colors), on the second —
gray, especially in English, and on the last — black color. This
is due to the fact that the color black has a negative meaning.
As the analysis shows, the basis of achromatic colors is
represented by the following basic color designations: “weif3/
white”, “grau/gray”, “schwarz/black”. In addition to the main
ones, our material presents complex adjectives, as well as color
names formed according to the “color + noun” model. There
is an obvious connection between the white tone and the light,
because in the synonymous series of the corresponding tokens
denoting the color: “pearl”, “silver”, etc. Complex adjectives
are considered according to three parameters: 1) composites
with a light component: dark, light, pale, bright, gentle, smoky,
clear, crystalline, which reflect different degrees of saturation,
brightness, or vice versa, lack of shine; 2) composites formed
by the combination of two color designations (black and white
are especially often combined) and 3) complex adjectives in
which one component specifies another (milky white) are also
highlighted. The microfield of gray tone is presented wider
than black. The lexeme “gray” is dominant. Composites, which
make up a large part of the fixed lexemes, are also noted. Black
color is combined mainly with interior items, namely furniture,
in the text it is combined with other shades. In terms of space,
this color designation is used in German kitchen advertising,
in English it is generalized by the noun “room”.

Key words: interior, advertisement, colour vocabulary.
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